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Época  actual.  — Dreta  y  esquerra,  tal  cora  les  veu 
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ACTE  UNICH 


Salonet  a  casa  de  la  senyora  Montey,  arranjat  ab  certa  elegancia. 
il'esquerra,  a  primer  terme,  una  taula;  a  la  dreta,  un  diva;  al  vol- 
nt  unes  quantes  cadires.  Una  tauleta  y  dugues  butaquetes. 

Segon  terme;  porta  a  dreta  y  esquerra.  Al  fons,  la  d'entrada,  y 
s  costats  d'aquesta,  dugues  consoles  adossadcs  a  la  paret,  sobre  les 
lials  hi  han  cistelles,  gerros  ab  flors  y  altres  objectes  de  regalo. 

ESCENA  I 

iv--  lULiA,  després  rosina 

;/  aixecarse  el  teló,  yulia  esih  dreta  a  V esquerra,  de- 
vánt  de  la  taula,  en  actitut  d' arreglar  alguna  cosa, 

ROSINA  (entra  per  la  porta  del  foro} 
Senyora,  hi  ha  el  senyor  marqués  Imperi. 

JULIA 

Fássil  entrar  al  senyor  marqués  (Rosina  surt). 

ESCENA  II 

JULIA,  després  rosina  jv  ricart 

ILIA  (molí  contenta,  va  tot  seguit  a  la  consola  de  la 
dreta;  d^una  gran  cistella  de  violes  de  Parma  que  hi 
ha  al  demunt,  ne  pren  unes  quantes  y  se  les  posa  al 
pit  rhpidament;  després  torna  a  la  taula  de  primer 
terme  esquerra.} 


ROSiNA  [obra  la  porta  pera  ddxar  passar  a  JRicarf.)     í 
RiCART  [entrant:  porta  en  el  trau  un  vistos  pomet 

violes  de  Parma,  semblantes  a  les  de  la  cistella.) 
ROSiNA  [torna  a  tancar.) 


ESCENA  ni 

JULIA  y     RICART 

RiCART  [apropantse  a  Julia) 
Senyora! 

JULIA  (allargant  la  má  a  Ricart  ab  vera  saiisfacció) 
,    L'esperava! 

RICART  (fhtuo  perb  galant) 

No  ho  dupto!...  Y  beneheixo  la  seva  diada  on< 
mastica,  que  per  aquesta  setmana,  me  permet uní 
visita  mes!...  (Besa  la  má  a  Julia.) 

JULIA 

Y  jo  també  n'estich  contentíssima.  (S'asseu  á. 
diva  y  signa  a  Ricart  que  s'assegui  al  sen  costai 
Senyalant  la  cistella  del  damunt  de  la  consola. 
Gracies  de  les  viólete^! 

RICART 

Y  ara!...  No  hi  ha  de  qué! 

JULIA  [signant  les  vióleles  que  porta  alpii) 

Mlrisseles!  (Ricart,  somriu  complagut.)  Qyúm, 
hermosura!...  Oh!  y  després,  en  aquet  temps!.. 
Ha  tingut  una  idea  exquisida  de  veras!...  enviarme 
violes  de  Parma!...  la  meva  flor  predilecta!... 


m      ! 


RiCART  (senyaiant  el  trau  de  la  solapa) 

Y  dará  endevant   les  meves  també!...  No  ha 
rebut  una  carta  meva? 

JULIA 

Quina  carta? 

RICART 

La  que  li  vaig-  escriure  avans  d'ahir. 

JULIA 

Nol 

RICART 

Com  pot  ser?  La  vaig  tirar  al  correu,  jo  meteix, 
al  matíl 

JULIA 

Ho  crech...  pero  jo  no  l'he  rebuda. 

RICART  [després  d'una  breu  pausa  y  ab  certa  sospita) 
Que  no  l'hagi  interceptat  el  seu  marit? 

JULIA 

No  es  de  suposar!...  Eli  no's  cuida  may  de  la 
meva  correspondencia. 

RICART  (tranguilisat) 

Delicadesa  molt  apreciablel  Donchs  no  m'ex- 
plico  coml'última... 

JULIA 

Es    deu    haver   extraviat!...  Succeheix    tant 
sovint!... 


RICART 

S'extravíen  les  cartes. .  que  may  han  sigut  es- 
crites...  o  les  que,  per  una  raho  o  altre,  es  díu  que 
no  s'han  rebut. 

JULIA 

Tal  vegada  sospita?... 

RICART 

No  dich  res...  pero  ho  podría  pensar. 

JULIA 

Ho  pensa.-'...  No  té  rahó!  ..  Per  qué  hauría  de 
mentir? 

RICART 

Probablement  perqué  no'm  volía  contestar... 

JULIA 

Donchs,  bé:  pera  convéncel  de  lo  contrari,  de- 
sitjo  que  repeteixi,  de  viva  veu,  lo  que  m'havía 
escrit...  y  li  respondré  desseguida. 

RICART 

Vosté  sab  que  he  vingut  a  Barcelona pervosté.... 
únicament  per  vosté...  y  que,  per  vosté,  he  detei'- 
minat  quedarme  aquí  per  temporada  Uarga. 

JULIA  (inolt  falaguera) 
Ho  espero!... 

RICART 

Per  aixó,  he  pensat  deixar  la  fonda...  s'hi  está 
malament...  y  no  s'es  may  veritablement  Iliure... 
He  llogat  un  piset  de  solter,  en  pochs  díes  l'he  fet 
renovar  tot,  desde  els  cortinatges  al  mobiliari...  y 
ha  resultat  talment  "un  bijou" 
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JULIA    • 

No  ho  dupto  pas. 

RICART 

Vosté  te  un  gust  finíssim. . .  li  agraden  les  coses 
belles...  Y  veliaquí  perqué  li  havía  escrit  pregant- 
li  que  vingués  a  donar  un  cop  d'uU  a  l'habitacio- 
neta 

JULIA  [ab  fingida   naturalitat) 
La  veuré  ab  gust! 

RICART  (felís) 
Sí?...  Y  quant?... 

JULIA 

Quan  vulgui! 

RICART 

Avuy? 

JULIA 

Avuy  no  puch!...  Mes  tart,  hem  de  sortir  ab 
una  amiga. 

RICART 

Donchs,  demá? 

JULIA 

Perfectament!...  Ho  pot dir  vosté  meteix al meu 

marit. 

RICART 

Al  seu  marit? 

JULIA 

Naturalment!...  perqué m'acompanyi! 
13 


RICART  (ab  ironía) 

Pero  vosté  qué's  pensa?  Que  jo  desitjo  una  vi- 
sita del  seu  marit? 

JULIA   [somrient) 
Ja  comprench  que  d'ell  ne  prescindiría  debona 
gana...  Per5  vosté  no  haurá  pas  suposat  que  jo 
puch  anar  sola  a  casa  seva! 

RICART 

Y  li  semblaría  un  gran  mal? 

JULIA 

Grandíssim! 

RICART  (ab  estudiada  ingenuitai) 

Y  per  qué? 

JULIA 

Primerament,  perqué  algú  me  podría  desco- 
brir... 

RICART  [amaient) 
Per  aixó,  no's  dongui  pena!...  El  piset   esta 
apartat  del  centre... 

JULIA 

Ha  sigut  molt  prudentl  ..  Per6  no  basta!...  El 
perillmés  gran,  pera  mí,  no'l  correría  al  passar  la 
Uinda  de  la  porta...  sino  al  ser  a  l'altre  banda  de 
la  llinda! 

RICART 

Se  trobaría  a  casa  d'un  cavaller! 

JULIA  [somrient) 
L'amor  no  es  may  cavaller! 
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RICART 

Sí,  es  veritat:  l'amor  moltes  vegades  no  raho- 
lal...  Pero  jo  sabré  rahonar  per  elll... 

JULIA 

Si  es  cert  que  te  tan  bones  intencions,  tant  se 
al  continuar  veyentse...  de  la  part  de  f6ra  de  la 
[inda! 

RICART 

Hi  ha  una  gran  diferencial  No  mes  podem  go- 
ar  d'una  vera  intimitat....  a  la  part  de  dintre. 
Falaguer  ha  pres  la  má  de  Julia  y  procura  fer- 
%  acostar  an  ell.) 

JULIA  (retirantse) 

i   Ricartl 

I 

RICART 

i  Va  ja,  no  sigui  sempre  tant  esquerpa!  (Ah  osten- 
7sa  segíiretat.'J  Vosté-m  té  simpatía...  jo  ho  co- 
ech...  per  mes  que  procura  bromejar,  per  ne- 
arho!... 

JULIA  {a¿>  afectat  tremolor) 
Vosté  voldría  que'm  perdés... 

RICART  (presumii) 
Ab  mí?  ..  Ja  ho  crechl 

JULIA 

No  es  gaire  modest! 

RICART 

Pero  he  sigat  tant  pacient!...  Pensiho!  Ja  fa 
fiatre  mesos  qu'espero  que's  realisin  les  meves 
iperances! 
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JULIA  I 

Y  qué  son  quatremesos,  devant  de  reternitat, 
del  amor? 

RtCART 

Per  nosaltres,  que  no  som  eterns,  quatre  mesi 
son  quatre  eternitatsl 

JULIA 

Ja  hi  haurá  temps  de  tornarlos  a  viure! 

RICART 

Es  la  teoría  deis  peresosos...  o  deis  tímitsl... 
jo  no  soch  ni  Tuna  cosa  ni  l'altre!...  fAb  audacic 
per  besar  a  Julia.) 

JULIA  [alsantse  llesta y  simulant  cert  ressentiment) 

No fassi broma,  li  prego!...  Desde  aquet  m¡ 
havía  sentit  que  l'apreciava  de  veres...  M'ha  c 
nat  una  gran  pro  va  de  delicadesal  (Ricart  mira 
Julia,  donant  a  compendre  que  no  la  enten.) 
confesso:  tenía  por  que... 

RICART 

Qué? 

JULIA 

Vosté  es  un  tan  gran  senyor  en  totes  les  ( 
sesl...  Tenía  por  de  que'm  poses  en  un  compron 
fentme  algún  present  de  tal  naturalesa,  que 
s'hagués  pogut  justificar  ab  l'amistat  sola!...  (I 
rant  els  ulls  a  Ricart,  comper  recullir  la  impi 
sió  de  ses  páranles.) 
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RICART 

mirantfit  afit  a  J-ulia,  com  per  penetrar  la  seva  intencié) 
_  Oh!  sé  ésser  prudent! 


JULIA  ( entre- dents) 
^,  Ja  ho  he  vistl 

RICART 

¡He  penáat  que   les   flors  no  podíen  fer  mal 
l'uUs. ..  y  li  he  enviat  no  mes  flors. 

!  JULIA 

Li  dono  les  gracies! 

í  RICART 

fissimulant  tm  somrís  irbnich,  com  no  convensut  de  la 
sinceritat  de  jfulia) 

:    No  me  les  dongui! 

i 

JULIA 

Y  per  qué? 

RICART 

Perqué  jo  hauría  d'haver  pensat  que,  ab  vosté, 
o  voldría  quedar  enderrera,  ésser  segón  de 
ingú!  (Indicant  els  ohjectes  de  damunt  de  la 
mía:)  De  flors  se  n'envíen  a  totes  les  senyores 
lie  han  cambiat  ab  nosaltres  alguna  cortesía, 
eró,  per  la  dona  a  qui's  vol  de  debo,  se  desitja  fer 
lolt  mes! 

JULIA  [ab  estudiada  candidesa) 
Basta  volerla  de  debo! 

17 
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RICART 

No,  no  basta!...  (Pausa.)  Per  desgracia,  els 
medís  que  teniín  els  homes  per  provar  el  nostre 
afecte,  son  limitáis  ..  y,  lo  que's  pitjor,  vulgars!... 
Jo  he  procurat  ab  afany  buscar  al  menos  alguna, 
cosa  que  pogués  esserli  agradable...  He  pensat  en 
els  seus  gustos...  A  vosté  li  agrada  tot  alld  que  poL; 
adornar  exquisidament  la  seva  hermosura...  y  té 
tota  la  rahó...  per  aixb...{Esdetura  contno  sabent 
que  dir.)  Tinch  un  sol  temor. 

JULIA 

Y  quin  es? 

RICART 

Prometim  que  no  ho  pendra  a  mal. 

JULIA 

Donchs  bé...  Ja  que  ho  vol  absolutament,  no  ho 
pendré  a  mal!  (Torna  a  seureprop  de  la  taula.) 

RICART 

[seu  al  costal  de  Julia,  d^ esquena  a  la  paret  de  la  dretá^ 
S'en  recorda?  El  dilluns  passar,  al  carrer  de 
Fernando,  la  vaig  sorpendre  devant  del  aparador 
d'en  Barriera... 

JULIA 

[ja  ho  ha  endevinat  tot  y  s'esforsapet  dissimular  V  alegría\\ 
Sí! 

RICART 

Esta  va  molt  embadalida  ab  aquell  brassalet...  I 

JULIA 

Sí  ..  aquell  brassalet  ab  tres  brillants  grossos- 
montats  al  aire. 


Donchs  bé,  jo  després  hi  vaig  tornar  a  pensa  r . . . 
y  no  vaig  conseguir  en  tot  el  vespre,  ni  a  la  nit 
tampoch,  treurem  del  magí  la  visió  de  la  seva 
munyeca  voltada  d'aquellbrassalet...  Que  hi  vol 
fer!...  Un  torment  estrany!...  (Tenint  la  vistajixu. 
en  Julia  y  encoratjat  per  I' actitut  serena  d' aques- 
ta:) Era  precís  Iliurarmeny  feria  contenta  a  vostél 
(Dolsament,  prenentli  una  ma:)  Y  nos'enfadará, 
si  jo. . .  que  la  vuU  sempre  mes  hermosa ,  desit jo  que 
aquella  joya  siguiseva, 

JULIA  (refrenan t  ab  prou  feynes  la  seva  joya) 
Pero  li  sembla?... 

RICART 

Me  sembla  que  li  estaría  tan  bé!... 

JULIA 

(tornantse  a  posar  sobre  sí  y  ab   estudiat  defallimení) 
Y  vosté  voldría?. . . 

RICART 

Está  ciar! 

JULIA  [fingint  passar  del  defalliment  al  enuig) 
Oh,  Ricart,  com  ha  pogut  pensar  que  jo?...  Y 
per  qué  m'ho  ha  de  dir? 

RICART 

Vosté  m'havía  promés  que  no  s'ofendría. 

JULIA 

No'ra  sentó  ofesa...  sino  adolorida!  M'ha  enter- 
bolit  la  pura  alegría  de  la  seva  visita! 
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RICART 

Vaja,  no  exageri! 

JULIA 

No  ho  hauría  esperat  may! 

RICART  [després  duna  curta  pausa,  secameni) 

Donchs,  no'nparlem  mes!...  (Segueix  a  Julia 
ab  la  mirada,  coni  estudiantla.) 

JULIA  {^després  d' una  pausa,  ab  afectada  amargor) 

Y'm  contesta  aixís  tant  bruscament!  Ah!  (Ri- 
cart  demostra  haver  compres  el  cambi  de  Julia.) 
Hauría  de  compadirme!...  La  primera  impresió... 
Jo  no  tínch  cap  experiencia  de  la  vida...  per5  he 
sentit  a  dir,  sempre,  que  donatíus  aixís  se  f an  úni- 
cament  a  certes  dones.  .. 

RICART 

Sí,  en  altre  temps,  si!...  Pero  avuy,  no!...  Fins 
una  gran  dama,  en  certs  cassos,  no  té  escrúpol 
d'aceptar  recorts  preciosos  de...  d'un  amich. 

JULIA  [significant  gran  maravella) 
De  veres? 

RICART 

Y  tant  de  veres!  Pot  creurem:  li  dono  la 
meva  páranla,  perqué  ho  sé  per  experiencia!  Y 
ben  mirat,  es  natural.  Donada  per  qui  estima,  fins 
una  senzilla  flor  pot  teñir  una  intenció  perillosíssi- 
ma...  y,  al  contrari,  l'objecte  mes  car,  pot  ésser  el 
donatíu  mes  ignocent!...  Algúns...  les  dones  hon- 
rades  particularment.  .  donen  una  importancia 
extraordinaria  al  diner...  Pero,  fins  per  una  dona 


honrada,  alguna  vegada  arrisquem  molt  mes  que'l 
nostre  patrimoni!...  S'ha  de  passar  per  sobre  de 
certs  prejudicis  socials  estúpits.  ..  y  raciocinar 
una  miqueta  en  serio! 

JULIA 

[que  havía  estat abéis  ullsbaixcs  com  entregada  auna  idea) 
Precisament!  Si  jo  meteixa  me  determines  a 
acceptar,  sería  inútil;  no  podría  amagar  el  brassa- 
let  al  meu  marit...  ni  podría  dirli  que  m.e  l'ha  re- 
galat  vosté! 


Se  compren! 

JULIA 

Y  ni  tant  sois  donarli  a  entendrequel'hejadqui- 
rit  ab  els  meus  petits  estalvis. 

RICART 

Naturalmente. .  S'ha  de  disfressar  la  cosa! 

JULIA 

No  veig  pas  de  quina  manera. 

RICART 

El  medi  es  sencillíssim!...  Vosté  m'ha  dit  que'l 
seu  marit  cad'any,  peí  día  del  seu  sant,  li  dona  mil 
pessetes? 

JULIA 

Sí-.,  pera  que  adquireixi  jo  meteixa  lo  quemes 
m'agradi. 

KICART 

Ja  les  hi  ha  donat  aruy? 


JULIA 

No,  pero  l'espero...  aquet  matí  esta  va  d'un 
humor  boníssim! 

RICART  [cpntrariat) 

Ahí...  Aquet  matíl...  Vosté  haurá  estat  molt... 
tendrá  ab  ell. 

JULIA 

Oh!  quins  pensamentsl  Fa  temps  que'n  Joan  y 
jo,  som  bons  amichs...  y  res  mes. 

RICART 

Menos  mal!...  Li  confesso;  me  sabría  moltgreu 
que...  hi  hagués  mes!...  M'es  massa  antipátich! 

JULIA  {ab  fina  ironía) 
N'hi  estich  agrahidíssima! 

RICART 

Y  jo  estich  molt  agrahit  an  ell  de  que'm  pagui 
ab  la  meteixa  moneda. 

JULIA  (impacienta) 
Tornant  a  nosaltres?... 

.  '  RICART 

Quan  el  seu  marit  li  dongui  les  mil  pessetes  de 
costum,  demánili  qu'ell  meteix  vagi  a  casa  en 
Sarriera  a  adquirir  el  brassalet. 

JULIA  [sospirant) 
Pero  en  costa  tres  mil! 

RICART 

Ja  ho  sé...  Pero  an  ell  li  donará  per  mil. 
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JULIA  Cfcnt  veure  que  encare  no  ho  ha  entis  toí) 
Per  mil  no  mes? 

BICART 

Ni  un  sou  mes! 

JULIA 

Y  com  es  aixó? 

RICART 

No  se'n  preocupil 

JULIA 

No,  no!  M'intriga!...  VuU  saber... 

RICART 

M'he  entes  ab  en  Barriera. 

JULIA  [ab  ansia  simulada) 
De  quina  manera? 

RltART 

He  satisfet  lo  que  faltaba. 

JULIA  [simulant  ttn  nou  y  mes  fort  enuig) 
Oh,  Ricart!...  Que  li  ha  passat  peí  cap?...  Y  s'ha 
fet  ril-lusió  de  creure  que  jo  hauría  condescendit? 

RICART 

[sempre  demostrant  no  creure  en  la  sinceritat  de  yulia) 
Ho  he  esperat!  Era  el  seu  somni! 

JULIA 

Pero  aixís,  no!  Enganyar  al  meu  maritl 
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RICART 

Entre  nosaltres,  dispensi:  es  home  de  negó 
cis!...  no  li  doldrá  haverne  fet  un  mes  d'exce 
lent...  sense  fatiga! 

JULIA 

Pero  es  un  rebaixament  per  mi! 

RICART 

Tornem  a  comensar...  ab  els  seus  escrúpols! 

JULIA  [ab  menos  resolució) 

No,  no!...  Absolutament  no!...  No  ho  vuy...  noi 
puch... 

RICART  (astutament pera  convé?icela) 

Be,  per5,  no's  desconcerti  d'aquesta  manerali 
No  hi  ha  cap  motíu...  No  renyirem  per  xó!  Si  abso- 
lutament no  ho  vol!  Jo  no  li  exigeijo  pas  quel 
accepti...  (Després  d^una  />a2/sa.)  Donaré  tambó; 
an  en  Sarriera  les  altres  mil  pessetes...  y  m'em- 
portaré  el  brassalet. 

JULIA 

(frompte,  com  si  s' apoderes  d'' ella  im  ramt>ell  de  gelosía 

Y  el  regalará  a  un'altra  dona?  (Ricart  no  res- 
respon  y  somriu  com  si  ja  estigués  segur  del  seu\ 
éxit.  Julia  acost anise  a  Ricart  y  agafantlo  per\ 
les  mans,  quasi  suplicanta.)  A  un'altra  dona  no,| 
oy  que  no? 

RICART 

Qué  un'altra  dona!...  El  portaré  jo!  De  totes | 
maneres,  avuy  día,  també'n  porten  els  homes! 
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JULIA 

Jo  meteixa  m'he  venutl...  no's  pensava  que  fos 
gelosa? 

RICART 

No!...  Pero  me'n  alegro!...  Are,  al  menos,  con- 
sentirá... per  gelosía.  (Julia  baixa  la  vista  com 
pertorbada.)  Ja  veurá  com  ressaltará  al  voltant 
d'aqueix  bras  tan  fí!...  Les  se  ves  amigues  tindrán 
unarahó  de  mes  pera  envejarla!  Y  be,  qué? 

JULIA  (després  de  duptar  breus  momenís) 
No  li  vull  donar  un  disgust!  Es  massa  bó!... 
Pero'm  costa  molt!...  Me  costa  mes  a  mi  que  a 
vosté,  li  juro! 

RICART  [cómicament] 
Ah!  Aixó  sí  que  no! 

JULIA 

El  portaré  sempre...  Será  com  si  sentís  la  es- 
treta  de  la  seva  má! 

RICART 

No...  no  será  lo  meteix!...  Les  meves  maas 
l'apretaríen  ab  mes  dolcesal 

JULIA  [com presa  duna  idea) 

Per6  no  tem  que'l  meu  marit  pugui  teñir  algu- 
na sospita?  Eli  massa  que  calculará  el  preu  d'una 
joya  aixís! 

RICART 

Estigui  tranquila!...  Ho  heprevist  tot!  L'argen- 
ter  li  fará  veurer  que'l  brassalet  li  ha  sigut  confiat 

25 


per  una  senyora  vinguda  a  menos,  que  té  necessi- 
tat  urgent  de  diners.  .  No  hi  ha  estat  may  el  seu 
marit  a  casa  en  Sarriera? 

JULIA 

No,  no  ho  crech. 

KICART 

Millor!  No  voldría  posarlo  en  ridícol  devant 
deis  altres! 

jULtA  [ab  sob til  ironía) 
Li  dono  les  gracies  per  ell! 

ESCENA  IV 

ELS  METEIXOS  y  JOAN 

JOAN  [compareix  al  llindar  de  la  porta  de  la  dreta.  Al 
adonarse  d'en  Ricart  fa  un  gest  de  despit,  y  sense 
ésser  vist  tampoch  de  Julia,  torna  ajicarse  a  la  but- 
xaca  una  carta  dintre  un  sobre  de  color  de  rosa,  que 
ié  a  la  má;  després  entra). 

JULIA  {al  veure  a  n'en  Joan) 
Hola,  Joan!... 

RICART  [alsantse  llest) 
Bon  día,  senyor  Montey. 

JOAN 

MarquésI...  (Dona  fredament  la  má  a  Ricart) 

RICART 

He  vingut  á  donar  personalment  les  bones  fes- 
tes  a  la  seva  senyora. 
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JOAN 

{dissimulant,  baix  V aparent  amabilitat ,  una  gran  ironía^ 
No  ho  duptava! 

JULIA 

El  marqués  es  senipre  massa  complert...  S'ha 
fet  precedir  d'una  cistella  de  fíors...  {Signantles 
a  fC en  Joan).  Mira  quina  maravellal 

JOAN  [donant  una  mirada  a  la  cistella) 
No  son  d'aquí? 

RICART 

No!...  Venen  de  la  meva  torre  de  Calde- 
tes...  Jo  soch  un  apassionat  de  les  violetes...  Ne 
tinch  un  gran  cultíu! 

JOAN 

Fins  al  trau,  ja  ho  veig!...  Ditxós  de  vosté  que 
posseheix  una  torre  a  la  costa! 

JULIA 

Ah,  sil 

JOAN 

Pero  es  extrany  que  no  disfruti  d'una  sort  aixís, 
precisament  en  aquet  temps!...  Oh,  potser,  es  que 
el  f ret  li  prova? 

RICART  [ab  afectada  desenvoltura) 

No  diré  tant!...  No  fa  peí  meu  geni  la  gent 
i'aquell  país...  Tothom  foraster...  y,  la  major 
part,  malalts!...  Es  una  tristesa! 
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JOAN 

Comprench!...  Pero,  quedantse  aquí,  se  corre 
el  perill  d'haver  d'anar  després  allá...  a  recobrar 
lo  que  aquí  s'ha  perdut! 

JULIA  (tot  segtúi  a  Eicari) 
Augurem  que  aixó  no  li  succeheixi  a  vosté. 

JOAN 

Oh,  jo  ho  deya  aixís,  en  general. 

kicart  [entre  denis) 
Ho  crechl 

JOAN 

Y  s'hi  trova  bé  a  Barcelona? 

RICART 

Moltíssim! 

JOAN  [tnirant fit  a  fit  a  Ricart) 
Sempre  a  la  fonda? 

RICART  [ab  cert  emir  as) 
No!...  He  llogat  un  piset... 

JOAN 

Aquí,  en  el  centre? 

RICART 

No...  una  mica  fora  de  tret,  realment.;.  pero  li 
ha  mes  aire,  raes  sol!... 

JOAN 

Quan  no  plogui,  com  avuy!...  Se  veu  que  té  la 
intenció  de  fer  temporada  llarga  entre  nosál- 
tres.  j 

28 


RICART 

Uns  quants  mesos,  potser. 

JOAN 

Li  estem  molt  agrahits  d'aquesía  predilecció. 

RICART 

Barcelona  te  tants  atractíusl 

JOAN 

I  No  li  pregunto  quins,.  per  no  semblar  indis- 
!:ret. 

RICART  [comcnsant  a  aborrirse) 
i     Figuris!  , 

JOAN 

,  Pero. . .  si  es  cert  lo  que's  contara  a  San  Sebas- 
tián, l'istíupassat...  les  senyores  de  Madrit  deuen 
[inyorarlo... 

RICART 

Me  sab  greu  per  elles...  pero  no  puch  plorar. 

JOAN 

Tot  passa,  desgraciadament!...  Y  ara  ja  deu 
istar  disposat  a  fer  altres  victimes  aquíl...  S'en- 
en...  parlo  sempre  per  lo  que  se  sent  a  dir!... 
frovará  molta  competencia...  fins  entre  nosaltres 
a  galantería  es  la  gran  ocupació  deis  desocu- 
)ats! 

JULIA 

^ue  ha  seguit  la  conversa  entre  en  Joan  y  en  Ricart,  ab 
certa  inquietut.  A  Joan:) 

Pero,  que  t'importa?  No  podríes  cambiar  de 
onversa? 


29 


JOAN 

Fer  broma  no  es  cap  pecat...  veritat,  mar- 
qués? 

RiCART  {irónich) 
Ab  la  gracia  que  vosté  té,  sens  dupte! 

JOAN 

Un  jovenet  com  vosté,  es  natural!...  tira  al  dret 
peí  seu  camíl...  Tot  está  en  no  ensopegar!  Tinguí 
compte  ab  els  marits,  marqués  1...  Son  com  les 
pells  de  taronja...  no's  veuen,  pero,  a  vegades  fan 
relliscar  y  cames  enlaire. 

JULIA 

{neguitosa  per  donar  una  altra  direcció  a  la  conversa,  y\ 
ab  afectada  serietat) 

Joan! 

JOAN 

Qué  passa? 


JULIA 

Ets  un  gran  desmemoriat,  saps? 

JOAN 

Jo? 

JULIA  ! 

Tu,  tu  mateix!  No  es  día  de  liquidació  de  fi  dei 
mes,  avuy?  ¡ 

JOAN 

Sí!  Y  per  qué? 
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JULIA 

Que  per  ventura  no  has  de  liquidar  ab  mi 
també? 

JOAN  [en  tó  de  broma) 
No  vols  fer  un  aplassament? 

JULIA 

Ni  tan  sois    somiarho!  Aquí  no  estem  a   la 
Borsa! 

JOAN 

Tensrahó!...  Mil... 

JULIA  [prompte] 
Gracies! 

JOAN 

Mil...  felicitats! 

JULIA  {contrariada) 
Aqueixes  ja  me  les  has  donat. 

JOAN 

Te  les  renovó  ab  tot  el  cor!...  Y't  renovó  enca- 
re alguna  cosa  mes.  (S'acosta  a  Julia  y  fa  movi- 
ment  de  volerla  besar.  Com  recordantse  d'en  Ri- 
cart,  y  gir anise  vers  ell).  Dispensi:  ens  veyem 
tan  poch  sovint  durant  el  día!...  Ademes  avuy  es 
solemnitat  de  familia!  {Va  per  besar  a  Julia.  Ju- 
lia f  a  timidament  com  si  volgués  sostreures  al 
bes  d''en  Toan.  Joan  atrayent  a  Julia  cap  an  ell). 
Vina  aquí!...  (La  besa  a  la  gaita.  Julia  tombant 
el  cap  vers  en  Ricart  ha  simulat  noagradarli  la 
tendr esa  d'en  Joan).  Fas  la  rebeca...  y  després- 
me  tires  en  cara  que  soch  poch  expansíu! 
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JULIA  [veyent  que  queda  malament) 
Jo?  (Ricart  mira  a  Julia  ab  un  sontris  sarcás- 
tich  com  per  recordarli  les  afirmacions  prece- 
dentes). 

.  JOAN 

Te  dones  vergonya  de  confessarho?...  Potser 
perqué  hi  ha  el  marqués  a  devant? 

JULIA  [molestada) 
Déixam  estar! 

JOAN 

Al  contrari!...  No  voldría,  senyor  marqués, 
que  les  seves  disertacions  d'aquell  vespre  al  Li- 
ceo, haguessin  comensat  a  espatUar  a  la  meva 
mullerl 

JULIA  [una  mica  sobressaltada) 
Qué  vols  djr? 

JOAN 

Vosté,  marqués,  afirmava  que,  entre'ls  grans 
senyors...  al  menos  en  la  major  part...  els  Iligams 
entre  marit  y  muUer  son  purament...  oficiáis... 
No  es  aixís? 

RICART 

Ho  diuhen  les  senyores. 

JOAN 

Y  ho  confirmen,  buscantsen  d'altres...  oficio- 
sos, fora  de  casa!  (Julia  fa  un  movitnent  de  dis- 
gustj.  Dispensa:  me  faría  poca  gracia  que'l  mar- 
qués cregués  que  nosaltres,  menestrals,  volem 

32 


imitar,  al  menos  en  aixó,  els  usos  aristocrátichs... 
Per  part  meva,  m'agrada,  saps?...  estar...  com  ho 
direm?...  en  actíu  servey. 

JULIA  [ab  despit) 
Pero,  Joan! 

JOAN 

Siguem  sincers. 

JULIA 

No 'n  parlem... 

JOAN  [ab  intenciÓ) 

No  ho  deyes  pas  aixís  aquet  matí!  ..  Pero  no  hi 
fa  res!  Jo  mantinch  les  meves  promeses  de  la  ma- 
teixa  manera  ..  (Treu  de  la  butxaca  una  carpeta 
y  Vallarga  a  Julia.) 

JULIA  (contenta,  prenent  la  carpeta 
Ja  volía  dir  jo!...  Gracies! 

JOAN  {a  Ricart) 
El  meu  tribut  anual!...  No  hi  ha  mes  remeyl... 
Les  dones,  totes  s'assemblen...  fins  ab  les  mullers 
"do  ut  des". 

JULIA 

(a  Joan,  senyalant  els  objectes  que  hi  ha  sobre  la  taula 
y  sobre  les  consoles) 

i       Has  vist?  els  meus  bons  amichs... 

JOAN  (donant  una  mirada  per  tot  elvoltant) 
He  arriyat  l'últim,  jo...  pero,  espero  que  no 
seré  menos  agradable. 
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JULIA  Cen  tó  de  protesta) 
Qué  dius  arel 

JOAN 

Espero  que,  aquet  any,  serás  mes  afortunada 
en  la  teva  adquisició. 

JULIA 

Cúidaten  tú. 

JOAN 

Ah,  no!...  Jo...  al  menos  peí  dir  teu...  tinch  un 
gust  poch  refinat. 

JULIA 

Ja  he  fet  la  meva  elecció...  No  mes  desitjo  que 
tu  l'aprovis. 

JOAN 

Es  la  primera  vegada  que'm  fas  l'honor  de  de- 
manar  la  meva  aprobació!...  ¿Y  de  qué's  tracta? 

JULIA 

D'unbrassaletl 

JOAN 

Unaltre? 

JULIA 

Les  joyes  son  la  meva  passió. 

JOAN 

No  te'n    falten,  me  sembla!...    Fins  tens  les 
joyes...  conjugáis!...  Qué  vols  mes? 

JULIA  (somrient) 
Aqüestes  no's  porten  a  sobre! 
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JOAN  (ab  intenció) 
Ja,  s'amaguenl...  Y  no  obstant,  hi  ha  qui  les 
descobreix. . .  y  prova  d'emportárseles!...  No  es 
veritat,  marqués?  ( Ricart  mol    compromés  no 
respon.) 

JULIA  \amatenta  a  parar  el  cop) 
Un  brassalet  magnífich,  veurás!...  Y,  lo  qu'es 
millor  encare,  una  ocasió  extraordinaria!...  Figu- 
rat:  no  mes  costa  mil  pessetes...  y  té  tres  brillants 
grossos  montats  al  airel 

JOAN  [bromejant] 
Falsos? 

JULIA 

Qué  falsos!...  De  les  aigues  mes  hermoses  que 
hi  ha. 

ÍOAN 

No  es  pas  robat,  perventura? 

JULIA 

Fuig. . .  T'he  dit  qu'es  una  ganga. 

JOAN 

Robarlo  també  ho  sería  una  ganga! 

JULIA 

Es  d'una  gran  senyora,  arruinada. . .  L'ha  portat 
an  en  Barriera,  l'argenter  del  carrer  de  Fernando, 
perqué  mires  de  véndreli  totseguit. 

JOAN 

Com  ho  saps? 
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f JULIA  (dissimulant  cert  embrhs) 
Ho  he  sabut  per  l'Evelinal...  Me'l  va  ensenyar 
ella...  y  també  li  agradava  molt! 

JOAN 

Per6  m'admira  que  no  l'hagi  adquirit  inmedia- 
tament  el  meteix  argenter,  pera  tornarlo  a  vendré 
després  ab  ventatje...  y  ferhi  ganancia! 

JULIA  [cada  cop  fnés  torbada) 
Es  veritat...  Pero... 

JOAN 

De  totes  maneres,  si  es  del  teu  gust,  cómprel. 

JULIA  [a  Joarí] 
M'hauríes  de  f er  un  gran  favor:  anar  tu  meteix 
a  buscarlo  desseguida. 

JOAN 

Tanta  pressa  tens? 

JULIA 

Sil...  No  voldría  que  un'altre  se  me  1' empor- 
tés...  no  se  sap  may...  Ves,  t'ho  prego!... 

JOAN 

[desprh  de  reflexionar  un  insiant,  donant  una  mirada  a 
Ricart,  y  com  amoinat  per  un pensament) 

Si  aixó  t'ha  de  complaure! 

JULIA 

Ten'estaréagrahidíssima.. .  (entrega  la  carpeta 
deis  diners  an  en  Joan). 

JOAN  [a  Ricart,  ab  inteficib) 
Vosté  no  té  pressá  d'anársen,  suposo? 

36 


RICART 

[ha  seguit  la  conversa  entre  Joan  y  jftilia  ab  tina  certa 
intranquilitat.  Tranquilisat) 
Nol 

JOAN 

A  les  hores,  el  tornaré  a  trovar  aquí...  Tot 
anant  al  carrer  de  Fernando,  paso  primerament 
pelBanch...  vull  retirarli  aquell  compte  de  liqui- 
dació...  Ja  l'he  examinat...  Un  mal  negoci,  sab? 

RICART 

Tant  se  val! 

JOAN 

Tot  son  gustos!  Pero  es  la  meva  obligació  avi- 
sarlo que  ha  caigut  en  males  mans.  (A  Julia). 
Donchs,  aixís,  has  dit  a  casa  d'en 

JULIA 

D'en  Sarriera,..  al  carrer  de  Fernando... 

JOAN 

Vaig  y  torno  tot  seguit.  (Se  dirigeix  a  la  porta 
del  foro. 

JULIA 

Pregunta  peí  brassalet  de  la  senyora  arruina- 
da... y  tingues  compte  de  no  equivocarte;  es  en  el 
segon  prestatge  del'aparador,  a  la  dreta,  en  un 
cantó,  al  costat  d'un  collar  de  perles. 

JOAN 

Cóm  coneixes  la  topografía  del  negocia  tú!... 

JULIA 

Temps  ha  que  li  f aig  l'amor  a  n'aquell  brassalet! 
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JOAN  {ab  intenciÓ) 

Si's  tracta  d'un  brassalet!...  (Surt  per  la  porta 
del  foro). 


ESCENA  V 

JULIA  y    RICART 

RiCART  [esclatant] 

No  podía  mes!...  Sap  que  s'ha  tornat  insoporta- 
ble!... Sempre  te  una  mena  d'aire  de  burleta! 
(Apart).  Pero  qui  fa  burles  primer,  qui'n  fará  des- 
prés. 

JULIA  [pensativa) 

No  voldría  que  tingues  cap  sospita  sobre  l'as- 
sumpto  del  brassalet. 

RICART 

Cóm  vol  que  sospiti? 

JULIA 

Y  no  obstant,  io  no  estich  tranquila. 

RICART 

Y  are! 

JULIA  [després  de  una  pausa) 
En  Sarriera  sap  qui  es  vosté? 

RICART 

Sí!...  També  li  he  comprat  una  águila,  no  mes 
per  teñirlo  mes  propici! 
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JULIA 

Al  contrari,  ha  sigut  una  imprudencia!...  El 
meu  marit  es  home  per  anarlo  a  trovar  en  nom  de 
vosté. 

RiCART  [perplexe] 
Ya! 

JULIA  [tremolosa] 

No'n  faltaría  d'  altre  sino  que  descubrís  la  ve- 
ri tat! 

RiCART  [després  de  reflexionar  un  instant) 

Per  si  o  per  no,  faig  una  escapada  a  casa  d'en 
Sarriera,  y  m'entench  millor  ab  ell. 

JULIA 

Y  si  el  meu  marit  el  troves? 

RICART 

Ell  ha  dit  que  passaría  primer  peí  Banch... 
Anirá  a  peu...  Jo  prench  un  cotxe...  Tinch  temps 
de  sobres! 

JULIA 

Vagi,  vagi  desseguida! 

RICART  [acostantse  a  J-ulia  falaguer) 
Demá  estará  Iliure? 

JULIA 

No  ho  sé. 

RICART 

L'esperaré...  allá! 
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JULIA  (ab  enérgica  protesta) 
Ah!  no! 

RiCART  (despacientat) 
Ya  sería  hora  I 

JULIA  (ab  visible  amargor) 
Oh,  Ricart!...  Are,  al  menos,  no  hauría  de  in- 


sistir! 

RICART 

Y  per  qué? 

JULIA 

Després  que  he  sigut  prou  débil  per  acceptar  el 
seu  presentí...  Oh!  No'm  creya  que  fos  aixís! 

RICART  {impetuosamení) 

Y  jo  tampoch  no  m'ho' creya!...  Soch  un  gran 
il-lús  donant  fe  a  les  seves  paraulesl...  Jo  tant  sois 
serveixo  a  la  seva  vanitat!...  Tot  lo  demés  es  peí 
seu  marit!...  Bon  profit  li  fassi! 

JULIA 

Ne  tractarem  un  altre  moment!...  Per  caritate 
vágissen!  estem  perduts! 

RICART 

Vaig,  vaig!...  (Dirigintse  ala  porta  del  foro). 
Ves  quin  gust!...  (surt). 
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ESCENA  VI 

JULIA  C^sth  un  moment pensativa.  Ab  amargor) 
Se  creya  comprarmel...  (Pausa).  Veritable- 
ment  la  culpa  es  meva!  (Després  d'altra  pausa, 
se  descobreix  una  mica  la  tnunyeca  y  la  mira  ab 
com.pl acenci a,  com  si  la  vegésja  adornada  ab  el 
brassalet;  després  com  refugint  un  pensament 
molest,  molí  les  espatlles). 

ESCENA  VII 

LA  METEIXA,  ROSINA  J/  EVELINA 

ROSINA  [entrant  per  la  porta  del  foro) 
La  senyora  Castells.  (Evelina  entra).  (Rosina 
surt  y  torna  a  tancar  la  porta). 

ESCENA  VIII 

JULIA  y  EVELINA 

JULIA  [anant  a  rebre  a  Evehna) 
Hola,  Evelina! 

EVELINA 

Qué  tal?  (Besa  a  Julia). 

JULIA 

Has  sigut  molt  amable  ab  mí!  Gracies,  eh? 

EVELINA 

Figúratl  Ah,  y  que  per  molts  anys,  tal  día  com 
avuy! 

JULIA 

En  vida  te  va  I 
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EVELINA 

Deu  me'n  guardi! 

JULIA 

Qué  dius  are? 

EVELINA 

De  díes  com  avuy?  No'n  faltaría  d'altre!...  F 
gúrat:  are,  are  meteix  he  tingut  una  disputa  terr 
ble  ab  el  meu  marit. 

JULIA 

De  veres? 

EVELINA 

Y  de  quina  manera  1  hem  renyit  per  sempr 
mes! 

JULIA  {incrédula) 
Vaya! 

EVELINA 

Ja  ho  veurás. 

JULIA 

Y  la  rahó? 

EVELINA 

Li  he  manifestat  un  desitj...  y  no  l'ha  volgu 
satisfer! 

JULIA 

Y  aixó  es  tot? 

EVELINA 

Te  sembla  poch? 
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JULIA  [somrient) 
La  veritat,  no  sé  de  que's  tracta,    • 

EVELINA 

Te  récordes  d'aquell  brassalet? 

JULIA  [ab  evident  satisfácelo) 
Ah! 

EVELINA 

Que't  vaig-  ensenyar  la  setmana  passada,  a  l'a- 
parador  de  casa  en  Sarriera? 

JULIA 

Si! 

EVELINA 

Una  explendidesa! 

JULIA 

Ja  ho  crech! 

EVELINA 

Donchs,  bé,  he  pregat...  he  suplicat  a  l'Albert 
que  consentís  en  comprármel  per  l'aniversari  del 
aostre  casament...  pero  no  hi ha  hagut  medi!...Díu 
que  deu  costar  massa! 

JULIA 

Tranquilisat,  filia!  Ja  l'han  comprat! 

EVELINA 

De  debo?  Y  qui? 

Julia  (ab  aire  de  misteri) 
No  ho  sé!...  Pero  a  l'aparador  ja  no  hi  es. 
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EVELINA 

Llástimal..  Hauría  acompanyat  tant  be,  ab  les 
meves  arracades  de  brillants! 

JULIA 

Ja!  jal 

Evelina  [Després  de  pausa) 

Pero,  respecte  al  Albert,  les  coses  no  cambier 
ni  poch  nimolt!..  Sabs,  per  qüestió  de  principil. 
El  meu  marit  no  s'ha  de  permetre  dirme  que  no!.. 
Es  la  primera  vegada  en  un  any  de  matrimoni,  eí 
veritat...  pero  pobre  d'ell  s'hi  torna  mes! 

JULIA 

Potser  les  altres  vegades  l'importdelteusdesit 
jos  ha  sigut  mes  modestl 

EVELINA 

No  obstant,  filia  me  va,  es  necessari  que  cometí 
si  a  apujarlos!...  Eli  també  ha  comensat  ha  aul 
mentar....  les  seves  pretensions,  sabs? 

Julia  (ab  iníenció) 
No  crech  qu'aixó't  fassi  enfadar! 

EVELINA 

No,  es  veritat!...  Pero  tot  va  compensat  ei 
aquet  mon!...  Y  ademes,  hi  va  la  meva  dignitat!. 
Me  la  pagará,  ho  prometo! 

Julia 
C5m? 

EVELINA 

De  la  manera  pitjor  per  elL-.^y  per  mi,  per  áeí\ 
gracia!...  Diguent  jo  també  que  nó! 
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JULIA 

Y  quan? 

EVELINA 

Quan  mes  ell  sospira  pera  que  jo  digui  que  sí! 
ESCENA  IX 

LES    MATEIXES    ROSINA  J    ALBERT 

ROSiNA  (entra  per  la  porta  del  foro) 
Senyora,  elsenyor  Castells,  (Evelina,  assegu- 
da  prop  de  la  taula,  agafa  tot  seguit  una  ilus- 
trado   y  fa  veure   que  llegeix.    Albert   entra. 
Rosina  surt y  torna  a  tancar.) 

ESCENA  X 

JULIA,    EVELINA  y    ALBERT 
ALBERT 

Julia!  (Li  dona  la  máj  veyent  a  Evelina:)  Oh! 
la  me  va  dona  I  (Evelina  continúa  llegint  coin  si 
res.  Albert  s'acosta  a  Evelina.) 

Esta  va  cert  de  que  hauríes  vingut  aquí...  a 
parlar  mal  de  ;mí!  (Evelina  aixeca  un  moment 
els  ullsy  mira  a  Albert;  després,  com  sVs  tractés 
d'una  persona  desconeguda,  fa  una  mueca  y  tor- 
na allegir.  Albert,  fent  uns  quants  passos  ende- 
vant,  ab  cómich  embrás:)  Pardon!  (Tornantse  a 
acostar  a  Julia  y  indicant  a  Evelina,  en  veu 
baixa.)  Li  prego  que'm  presentí  a  la  senyora! 

JULIA  (somrient) 
Evelina! 
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EVELINA  (sense  aixecar  els  ulls) 
Qué  vols? 

JULIA 

Permets  que't  presentí...  al  teu  marit? 

EVELINA 

¡T'equivoques,  filia!  ¡Desde  fa  unes  cuantes 
hores...  soch  viuda! 

ALBERT  {a  Julia) 

Li  prego  que  pregunti  a  la  senyora...  si  no  té 
intenció  de  passar  a  segones  nupcies! 

JULIA 

Has  sehtit? 

EVELINA 

Tinch  temps  de  pensarmhi. 

ALBERT 

La  lley  prescriu  deu  mesos...  Pero's  pot  escur- 
sá  el  terme,  en  el  cas  de  que'l  marit  difunt... 
ressuciti! 

EVELINA 

Sería  precís  un  miracle  de  Deu! 

ALBERT 

Ba.5ta,ría...  fAludtnt  a  EvelinaJ  que  fes  de  la 
senyora! 

EVELINA  [girantse  y  ab  afectada  serietat) 
No  es  d'esperar! 
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JULIA 

Vaja,  fassinlespaus!  Novolenaltra  cosa  l'un 
l'altre! 

EVELINA 

En  quant  a  mí,  t'equivoques! 

ALBERT 

Treva,  alo  menos,  peí  moment!...  Es  lley  de 
ierra lEstem  en  país  neutral...  Tornar em a  rom- 
■e  les  hostilitats  quan  tornem  a  entrar  en  terri- 
ri  nostre! 

EVELINA 

Está  bé. 

JULIA 

Demá  espero  ésser  informada  del  éxit  de  la 
talla. 

ALBERT 

Tot  dependrá  de  les...  posicions  que  jo  pugui 
upar...  avans  de  la  nit! 

EVELINA  [ab  aire  de  desconfiansa) 
Déixam  fer  a  mil 

ALBERT 

Ves  alerta:  les  íortaleses...  femenils,  a  diferen- 
de  les  altres,  se  preñen  mes  fácilment...  a  les 
ques! 

JULIA  {a  Albert) 

No  es  prou  astut  vosté!...  Descobreix  massa  els 
is  plansl 
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ALBERT 

Exactíssim!...  Dispensi   Julia  que  m'hagi  r€ 
trassat!...  Accepti  la  meva  mes  sincera felicitack 

JULIA 

Gracies  de  tot  cor! 

ALBERT  [donant  una  mirada  per  tot  el  voltant) 
Sembla  que  s'estigui  en  un  jardí  aquí  dintre! 

JULIA 

La  bondat  deis  amichsl 

ALBERT 

Es  natural  qu'ells  se  recordin  del  día  del  se 
Sant!...  Saben  que  quan  els  toca  el  torn,  están 
el  seu  calendan. 

EVELINA  {a  Julia,  al^antse) 
Me  permets  que  f  assi  una  mica  la  curiosa? 

JULIA 

Endevant! 

EVELINA 

[ha  anat  a  la  tauleía  de  la  dreta,  y  mirant  la  cistelk 
Espléndida! 

JULIA 

Me  l'ha  enviat  el  marqués  Imperi. 

EVELINA 

Quí  es? 

JULIA 

Un  jove  elegantíssim  de  Falta  aristocracia 
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EVELINA 

Ah! 

JULIA 

El  varem  conéixer  a  San  Sebastián,  l'istíu 
passat! 

EVELINA 

Un  conegut  molt  complert. 

JULIA 

Digas  mes  aviat  unamich!...  Ais  banys  aviat 
s'es  amich. 

ALBERT 

Ademes,  un  present  aixís,  f et  a  una  senyora, 
sempre  es  lícit...  especialment  quan  son  flors,  que 
no  produheixen. .  fruitsl 

EVELINA 

[senyalant  un'altra  cisteüa  que  hi  ha  sobre  la  consola, 
á  la  dreta  de  la  paret  del  fons) 

Y  aqüestes,  de  quí  son? 

JULIA 

D'en  Pepet  Sistachs,  l'ex-soci  del  meu  marit. 

EVELINA 

Dispensa,  no  m'agrada  gaire! 

JULIA 

Y  a  mí  tampoch!...  rSewya/awí  un  altre  vas,  so- 
bre la  mateixa  consola).  En  cambi,  el  teu! 

EVELINA 

Oh,  gran  cosa!...  (S'ha  acostat  a  la  taiila,  a 
^'esquerra).  Aquesta  capsa? 
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JULIA 

Dolsos,  del  tinent  López. 

EVELINA 

Aquell  tinentet  d'enginyers? 

JULIA 

Sí. 

EVELINA 

Que  n'era  d'estúpitl 

JULIA 

Y  s'ha  conservat  igual. 

EVELINA 

Y  la  teva  sogra? 

JULIA 

EUa'm  coneix  els  gustos  I  M'ha  comprat  un  som. 
brero  déla  Solare .  rúltima  novetat  parisenca... 
Veurás  quina  hermosura!  (Somrient  y  settyalant 
les  dñnensions  del  capell).  No  mes  es  que ,  per 
sortir,  he  de  fer  obrir  de  bat  a.bat  la  porta! 

ALBERT 

Indicadíssim...  per  anar  al  teatre! 

EVELINA 

Es  a  dir,  que  has  tornat  a  fer  les  paus  ab  la 
teva  sogra? 

JULIA 

Si...  Pero  també  aquesta  vegada  l'hihe  tallat 
les  ungles,  sabeu!...  En  Joan  ha  hagut  d'acabar 
per  donarme  la  rah5  . . 
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ESCENA  XI 

ELS  METKIXOS  y  ROSINA 

ROSIN  A  \entra  per  la  porta  del  foro,  portant  una  caria 
qu^ entrega  a  Julia) 

L'han  portada  en  aquet  moment. 

JULIA  {Trenca  el  sobre,  ne  ireu  el paper y  llegeix) 
"Agna  Golferichs,  afectuosament,  te  desitja 
tota  mena  de  felicitats"...  (Irónicament).  Molt  sin- 
cera! 

EVELINA 

Ho  duptes? 

JULIA 

Si'm  té  odi!...  Té  enveja  de  mi  perqué  tothom 
me  troba  sempre  mes  elegant  qu'ella! 

ALBERT 

Y  mes  guapa! 

JULIA 

Gracies. 

ALBERT 

La  teva.. .  viudesa  me  permet  una  mica  de  ga- 
lantería. 

JULIA  [veyent  que  Resina  está  esperant prop  de  la  porta 
No  hi  ha  resposta:  se'n  pot  anar.  (Rosína  surt.) 

ESCENA  XII 

JULIA,  EVELINA^  ALBERT 
EVELINA 

Has  cambiat  altre  vegada  de  cambrera? 
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JULIA 

Síi...  Aquell'altra  era  insoportable!...  Ahir  al 
luatí  me  va  donar  una  rcsposta  ab  un  desvergo- 
njrhiient...  y  la  vaig  despatxar  punt  en  blanch, 

EVELINA 

Has  fet  molt  bé!...  No  sabíes  que  avans  había 
estat  a  casa  de  la  senyora  Farreras? 

JULÍA 

No! 

EVELINA 

Y  ella  també  se'n  va  desfer  aviat!  ..  S'havía 
ad.ooat  de  qu'escorcollava  els  calaixos. 

JULIA 

t^em  dominada  per  unpensament,  interiorment  espantada) 
Deumeu!...  la  carta... 

EVELINA 

En  qué  penses? 

JULIA  (posantse  sobre  sí) 
En  res. 

EVELINA 

Donchs,  aixís,  sortim  juntes,  com  havíem 
quedat? 

JULIA 

Primer  tinch  d'esperar  al  meu  marit. 

EVELINA 

Tardará  molt? 
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JULIA 

No!...  Entretant  me  vaig  a  cambiá'l  vestit! 

EVELINA 

Si  aixís  estás  molt  be. 

JULIA 

No,  no!...  Aquet  no  es  trajo  de  visita!  Y  la  sen- 
yora  Gibert  s'hi  fixa  raassa!  (Se  dirigeix  a  Ves- 
querra). 

EVELINA 

Mira:  te  prench  iins  quants  dolsos! 

JULIA 

Tants  com  vulguis!...  Al  contrari,  dispensam 
de  no  haverten  ofert  avans.  (Surt). 

ESCENA  XIII 

ALBERT    y   EVELINA 

ALBERT  [s^ha  acostat  tot  segiiit  a  la  t aula,  y  ha  agajat 
la  caps  a  de  dolsos.  Presentanila  a  Evelina) 

Puch  teñir  l'esperansa  de...  endolcir  a  la  se- 
nyora? 

EVELINA  [prenent  un  dols) 
Costa  poch  ab  el  sucre  deis  altres. 

ALBERT 

Per  comensar  ja  n'hi  ha  prou!  Lo  demés  vindrá 
per  si  sol! 

EVELINA 

Fas  mal  d'esperar! 
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ALBERT 

Qui  t'ho  ha  dit?...  Sabs  be  prou  com  m'agraden 
les  teves  caricies... 

EVELINA  {maliciosament) 
Ja  ho  sé! 

ESCENA  XIV 

ELS  METEIXOS  J  RICART 

RiCART  (entra  per  la  porta  del  foro  molt  depressa.  Pen- 
santse  trovar  a  Julia) 
Ja  está  fet!  (Veyent  a  Evelina  y  Albert  s* atura, 
torbat  y  disgustat;  y  saluda,  inclinant  el  cap. 
Evelinay  Alhert,  responen  del  mateix  modo.  Ri- 
cart,  per  donarse  cert  aplom,  s'acosta  a  la  taula 
y  fa  veure  qu^examina  els  objectes  que  hi  ha  al 
demunt.  Evelina  está  ab  l'Albert  al  altre  costat 
de  V escena,  prop  de  la  tauleta.  Mira  a  Ricart,  de 
corre  guda.) 

ALBERT 

(mira    també  a   Ricart  de   cua   d'ulL  Després  d'una 
llarga  pausa,  díu  a  Evelina  en  veu  baixa) 

Qué  deu  ha  ver  anat  a  fer,  Deu  ho  sabl...  {Des- 
prés d' altre  pausa:)  Déu  ésser  aquell  de  les  viole- 
tes...  (Senyalant  el  trau  d'ell:)  Per  prova,  ne  porta 
de  mostral 

EVELINA   [baix] 

Ja,  ia! 

ALBERT  [portant  sempre  a  la  mh  la  capsa  de  dolsos) 
Vols  que  li  ofereixi  un  dols? 
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EVELINA 

Mira  que  t'observal 

ESCENA  XV 

ELS  MKTEIXOS  y  JOAN 

JOAN  [entra per  la  mateixa porta.  Adonantse  d'Evelina) 
Amiga  Evelina!...  (S'hi  acosta  y  li  dona  la 

EVELINA 

Bon  día,  senyor  Monteyl 

ALBERT 

{/la  deixat  la  capsa  sobre  la  tauleta.  A  yoan,  apretantlj- 
la  mh) 

Ola,  caríssiml 
Que  tal  vá? 
Molt  bé. 


JOAN 


ALfiERT 


JOAN 

[se  dirigeix  a  la  taula  pera  deixarhi  algunes  caries  que 
porta  a  la  mh.  Veyent  a  Ricart  en  un  recó:) 

Marqués,  no  coneix  a  la  senyora?  (Senyalant  a 
Evelina.  Ricart  f a  un  signe  negatiu  y  després 

s'avansa.) 

JOAN  [fent  la  presentado  successivament) 
El  marqués  Imperi...  La  senyora  Castells...  el 
I  seu  marit.  (Evelina,  saluda  ab  el  cap  a  Ricart. 
Ricart  s'ha  inclinat  a  Evelina.) 
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ALBERT  [després  d' acostarse  a  Ricatt,  li  estreny  la  mh) 
Tant  de  gust! 

JOAN 

(sempre  ab  aire  evidentmentintencionat,  indicantRicatt  a 
Evelina  y  Albert) 

Una  coneixensa  preciosa,  feta  ais  banys,  l'istíH 
passat! 

RICART  [en  tb  de  tornar  el  cambi  an  en  yoafi) 
Jo  he  de  dir  mes:  preciosíssimal 

JOAN 

Figuris!...  Una  persona  comvosté...  (A  Evelina 
y  Albert:)  Varem  passar  ab  ell  uns  díes  magní- 
fichs,  a  San  Sebastián!...  Un  nadador  de  primer 
ordre,  sabeu?  Y  fins  un  mitj  escafandrer!...  Pero 
s'havía  posat  al  cap  ensenyarme  de  nadar  a  mí 
també...  Pero  soch  un  mal  deixeble  jo,  no  es  ye- 
ritat? 

RICART 

Tal  vegada  una  mica  pesantl 

JOAN  [comprenent  T indirecta) 

Millor  diría  pesat!  (A  Albert:)  Mentres  se  trac- 
tava  d'anar  endevant,  no  ana  va  malament!...  Per5 
el  marqués  se  despitava  perqué  jo  no  arrivaba 
may...  a  fer  el  mortl 

ALBERT  [somrient) 
Aixó,  ja  es  mes  difícil! 

RICART  {apart,  tnirant  a  Joan) 
Esperat!... 
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JOAN 

Y  la  Julia? 

EVELINA 

S'está  cambiant  de  vestií  Sortim  piedades. 

JOAN 

Li  haig"  d'anar  a  donar  una  mala  noticia. 

EVELINA 

Oh!  (Ricart  escolta  ah  certa  aprensió.) 

ALBERT 

Qué  ha  sigut? 

JOAN 

Un  contratemps!.. .  Y  quant  la  Julia 's  posa  una 
cosa  al  cap,  pobrets  de nosaltres,  sinolisurtbe!... 
(A  Evelina:)  Sab?  Desitjava  molt  un  cert  brassa- 
let...  (Evelina  signa  ab  el  cap  que  ja  n'esta  en- 
terada.) 

ALBERT 

Ella  també? 

JOAN 

He  anat  per  quedarmel...  y  justament  unquart 
d'hora  avans,  l'argenter  l'havía  venut  a  un'altre! 
(Ricart  pert  el  color.) 

ALBERT  [ab  satisfacció  manifestó) 
A  casa  d'en  Sarriera?  El  brassalet  de  la  senyo- 
ra  arruinada? 

JOAN 

Precisament  aquell. 
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ALBERT 


{se  tfeu  de  la  butxaca  un  estutxembolicatab  paperde  seda) 
Héusel  aquí!  (Treu  el  paper  y  obra  Vestutx.) 

EVELINA 

\ha  corregut  a  observar  el  brassalet,  ab  gran  alegtía) 

Ahí...  Are   comprenchl...  (Ricart  s^acosta  a 

PAlbert,  per  assegurarse  de  la  cosa.  Tot  seguit 

s^ aparta,  ab  marcat  moviment  de  despit.) 

JOAN  [a  Albert) 

Molt  be!...  Are  es  l'hora  de  dir:  "Deu  me  guar- 
di  deis  amichs". 

ALBERT 

Y  qui  s'havía  de  pensar?... 

JOAN 

Era  una  broma!...  Tu  sempre  afortunat!... 

ALBKRT 

Quehi  vols  fer,  amich  meul..,  Has  arrivat  a 
raisses  dites!...  Me  sab  molt  greu  per  la  Julia. 
Pero,  per  la  meva  part,  no's  tractava  de  poca 
cos,a.\...  (Indicant  el  brassalet.)  Figúrat  qu'es  el 
meu  present  de  segones  nupcies! 

JOAN 

De  segones  nupcies? 

ALBERT 

Sí...  Ab  la  meva  dona!  (Joan  demostra  no  en- 
tendreho.)  La  Julia  t'ho  esplicará...  (Entregant 
Vestutx  a  Evelina.)  Per  tú!... 
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EVELW A  {fe/¿ssa) 
rracies,  maco! 

ALBERT 

Ta  veus:  t'he  acontentat  mes  aviat  de  lo  que  tu 
era  ves! 

EVELINA  {afectuosamen(\ 
Que  bó  ets  sempre  tu! 

ALBERT 

l'eró  honradament,  he  de  confessar  qu'aquesta 
ada  tinch  molt  menos mérit  del  que  tu't  penses. 

EVELINA 

Y  per  qué? 

ALBERT 

ferque't  regalo  un  objecte...,  que  quasi  me 
n  regalat!  (A  Joan:)  Lo  que  son  les  ocasions! 

•  JOAN 

fa,  ja! 

ALBERT   [a  Ricart) 
/osté,  marqués,  segurament  es  inteligent  en 
5S  . .  tássil,  fassim  el  favor.  (Pren  l'estutx  de 
Hs  d' Evelina  y  Vensenya  a  Ricart.) 

RICART 

'gantse    per  dintre  y   contenintse  en  prou  feynes) 
^osé!... 

ALBERT 

A  sembla  bonich,  al  menos? 
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RICART 

Sí  y  no,  segons  els  gustos. 

ALBERT 

Aixís  de  primera  impresió,  qualsevol  l'esti 
ría  en  tres  o  quatre  mil  pessetes. 

JOAN   [obseniant  el  brassalet) 
Es  cert. 

ALBERT 

Donchs  bé,  Marqués,  sab  per  quan  l'he  tir 
jo?  ..  Per  mil!  Ho  creuría?... 

RICART  [entre  dents)  \ 

Ho  crech! 

EVELINA  [admirada) 
De  veras? 

ALBERT 

Ni  un  céntim  niés! 

EVELINA 

Millor  que  millorl 

ALBERT  [a  Joan) 
T'asseguro  que,  quan  vaig  sentir  el  preu, 
caure  deis  núvols...  Y  en  Sarrierra,  deu  h¿ 
pensat  que  jo'm  creya  qu'era  fals,  perqué  s\ 
donar  pressa  a  dirmen  la  procedencia...  Y 
vaig  donar  pressa  a  pagarlo,  donant  graci 
Deu!  Pero  es  precís  que  aquella  pobre  grai 
nyora  se  trobi  materialment  sense  teñir  de 
menjar  per  liquidar  les  seves  joyes  d'aqueixa| 
ñera! 
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JOAN 

Sembla  impossiblel 

ALBERT 

Jn  argenter  honrat,  per  aixó,  val  a  dirho!... 
iría  pogut  guanyar  alguna  cosa  a  les  meves 
telles... 

JOAN 

ionradíssim! 

ALBERT 

{  molt  amable!...  Fins  crech  que  li  he  sigut 
pátich...  Me  mirava  ab  una  mena  de  cara  tota 
lera! 

EVELINA 

^'aquesta  feta  jo  també  semblaré  una  gran 
yora! 

ALBERT 

.)h!...  la  vida  es  un  funicular:  quan  un  puja, 
re  baixa. 

JOAN  [ab  intenció) 
la  ho  crechl  Si  en  les  altes  classes  socials  no  hi 
ués  certa...  decadencia,  joyes  aixís  no  cauríen 
ans  de  nosaltres,  modestos  raenestrals....  (A 
ert:)  Perqué  tu  també,  crech,  que  per  tres  o 
re  mil  pessetes... 

ALBERT 

iré...  per  conservar  la  benevolencia  de  la 
a  muller...  me  convindría  dir  quelihauría  re- 
X  de  la  meteixa  manera...  Pero,  si  tinch  d'és- 
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ser  franch,  juro  que  li  hauría  pregat  que  no 
tornes  a  posar  may  mes  al  cap. 

EVELINA 

Y  no  me  l'hi  hauría  tornat  a  posar. 

ALBERT 

Bé,  donchs,  se  t'agrahirá  molt  mes! 
JOAN  {a  Evelina) 

Ab  permís,  vaig  a  veure  a  la  Julia...  Y 
Deu  no'm  deixi  de  la  seva  má. 

EVELINA 

Procuri  ademes  fer  que'm  perdoni  a  mí. 

JOAN 

Faré  els  possibles!  (Se  dirigeix  a  la  portc\ 
Vesquerra.) 

KICART 

[está  al  meteix  costal  esquer  del  escenari.  Ab  afeci 
naturalitat:) 

Si  vosté  volgués,  encare  sería  a  temps... 

JOAN 

De  fer  qué? 

RICART 

La  senyora  es  bona  amiga  de  la  seva  espos 
y  potser,  ademes,  no  hi  está  interessadíssimí 
aquell  brassalet...  Potser  fins  li  cediría! 

JOAN  [sarcásticK] 
Dispensi:  a  casa  me  va  no  es  una  agencia 
compra  y  venda!  Y  per  la  nieva  dona  no's  prec 
pi!  Ademes,  estigui  segur  de  que  jo  l'aconsoh 
(Surt.  Ricar.t  queda  en  mala  situado.) 
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ESCENA  XVI 

EVELINA,    ALBERT  y    RICART 

VELiNA  [durant  aquet  temps  ha  conversat  ab  Albert) 
La  Julia  no  me  la  perdonará,  de  segur! 

ALBERT 

També'n  tinch  por! 

EVELINA 

Ja'l  da  va  per  seu!...  Y  m'havía  aconsellat  que'm 
resignes. 

ALBERT 

Are  será  precís  que's  resigni  ella!  L'amistat 
|ral  mes...  Per5  una  sort  aixís  absol  de  guardar 
preferencies!  No  s'en  presentará  un  altre  en  tota 
la  vida!  (Girantse  vers  Ricart.)  No  li  sembla, 
narqués? 

EVELINA  {mirant  el  brassalet) 
Quina  hermosura!  Me'l  vull  posar  are  meteix. 
Hofa.  No  logrant  cloure'l  brassalet,  a  Albert:) 
i^ols  ferme  el  favor? 

ALBERT  [ho  prová) 
,  No'l  puch  arrivar  a  tancar! 

EVELINA 

Tu  tampoch? 

ALBERT 

La  tanca  no  corre  gaire!...  (A  Ricart:)  Dispen- 

,  marqués!  Vosté  tindrá  segurament  mes  prácti- 

[j^  que  jo!  Voldría  fer  el  favor  d'ensajarho?  (Ricart 

había  mantingut  apart,  cada  vegada  mes  mal 
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carat.  Fent  un  esfors  evideni  per  dominarse, 
s'acosta  a  Evelina  y  prova  de  cloure  el  brassalet. 
De  sobte  li  rellisca  de  la  7ná  y  cau  a  térra.) 

EVELINA  {asustada) 
Deu  meu!  (Ricart  protnptament  sHnclina  per 
recullir  el  brassalet.) 

ALBERT 

[encare  mes  llest,  el  recully  tot  seguit  V examina  be) 
Res  de  mal,  afortunadament. 

RICART  [a  Evelina) 
M'hauría  quedat  disgustadíssim  si... 

ALBERT  [a  Ricart) 
Donchs,  figuris,  jo,  que  l'he  pagat! 

ESCENA   XVII 

ELS  METEIXOS  y  JOAN 
JOAN 

[entra  per  la  porta  de  T esquerra.  A  Evelina  ab  simulada 
sinceritat) 

La  Julia  ha  estat  d'alló  mes  entenimentada. 
Solzament  que,  li  suplica  que  la  dispensi  si  no  pot 
sortir  ab  vosté...  L'entreté  una  rebequería  del 
menut...Un  caprixet!  Es  l'únich! 

EVELINA  [demostra  ab  una  rialleta  que  no  creu  elpretext 

Donchs  aixís,  dónguili  tantes  expressions  de 

part  meva! 

JOAN 

No  faltaré. 
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EVELINA  {donant  la  mh  a  yoan) 
Senyor  Montey,  li  dono  les  gracies... 

JOAN 

De  qué? 

EVELINA 

Per  haver  arribat  a  casa  d'en  Sarriera  massa 
4art! 

JOAN 

Si  val  a  dir  la  veritat,  hauría  de  donar  les  gra- 
des al  marqués...  Si  jo  no  hagués  anat  primera- 
ment  al  Banch,  a  recuUir  unes  cartes  per  ell... 
(Evelina  somriu  a  Ricart,  com  per  expressarli 
el  seu  agraiment.) 

ALBERT 

[anant  a  estrenyer  la  tna  a  Ricart  ab  gran  efusió) 
Marqués,  gracies  de  tot  cor!  Tenim  una  vera 
satisfacció  d'haverlo  conegut!...  Y  desitjem  que 
d'aquí  endevant  ens  tornem  a  trovar  sovint!  ..  Ens 
ha  portat  tant  bona  sort  la  primera  vegada! 

RICART  [apart) 
Estás  fresch! 

ALBERT  (donant  la  mh  a  Joan) 
Fins  al  vespre! 

JOAN 

Dispensa:  será  vetUada  conjugal! 

ALBERT 

Es  molt  just!...  No  hi  pensava!...  (En  veu  baixa, 
indicant  a  Ricart.)  Té  un  gran  y  hermós  mos- 
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truari  de  violes,  val  a  dirhol  Pero  veigque  neda... 
contra  corrent. 

JOAN  {en  veu  baixd\ 
Estich  a  punt  de  ferio  anar  a  fons! 

ALBERT 

Tingues  comptej  que'ls  suros...  suren. 

EVELINA 

[entre  iant  ha  cambiat  unes  guantes  paraules  ab  Ricart 
al  fons  del  escenari.  Donantli  la  má) 

Fins  a  mes  veure!...  Vens,  Albert?... 

ALBERT 

Sí,  ja  vinch!  fA  Joan,  estreyentli  la  má).  Fins 
a  demá.  (Acostantse  a  Evelina.)  Anem  a  Taltaf... 
per  les  segones  nupcies?  (Evelina  surt  per  la  por- 
ta de  fons.  Albert  segueix  a  Evelina). 

ESCENA  XVIII 

RICARTJV  JOAN 

JOAN  [Ha  anat  a  buscar  les  caries  que  havía  deixat 
demunt  de  la  taula.  Entregantles  a  Ricart) 

Aquí  té'l  seu  comptel 

RICART 

Graciesl 

JOAN 

Com  ja  li  he  dit,  ha  sigut  un  mal  negoci!  Al 
cambi  d'avuy,  vosté  pert  ja  tres  mil  pessetes  mes! 

RICART  {Ab  ostentosa  indiferencia] 
Va  bé! 
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JOAN 

Me  sembla  que  mes  aviat  va  malamentl...  Y, 
si  no  vol  que  vagi  pitjor,  liquidi,  liquidi  dessegui- 
da 1  Un  jovenet  elegant  com  vosté,  té  tantes  ma- 
neres  millors  de  llensar  els  seus  quartetsl 

RICART 

Ja,  jal...  Sempre  hi  ha  qui  els  recull!  (Després 
de  pausa,  ah  cert  cohibiment).  Puch  teñir  el  gust 
de  saludar  a  la  senyora? 

JOAN 

Dispensi;  es  per  allá  atrafegada  en  cosetes  do- 
mestiques!... Pero,  no  ho  dupti:  jo  faré  d'ellal 

RICART 

[Refrenant  elseu  despit  y  ab  un  lleuger  acotament  de  cap) 
La  saludo! 

JOAN 

Que's  conservil  (Ricart  se  dirigeix  alfons). 
Marques}  (Bicart  s'aiura y's  gira.  Joan  picantse 
elfront).  Soch  ben  bé  un  gran  desmemoriat  jo! 
Me  descuidava  délo  mes  important!...  A  dir  la  ve- 
ritat,  me  sab  greu  haver  d'entrar  en  els  seus 
assumptes  privats...  pero,  are  com  are,  peí  be  seu, 
f  aria  mal  f  et  de  callar. 

RICART   (bruscament) 
Donchs,  digui! 

JOAN  [afectant  una  gran  tranquilitat) 
Li  prego   que    no's   desconcerti,    perqué    es 
!  inútil...  La  culpa  es  del  casi...  y  d'una  distracció 
-seva!...  Es  tant  fácil  cometren  al  descobrir  la  co- 
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rrespondencia  d'un  meteix!...  Aixís  li  va  succehir 
a  vosté  l'altre  día.  Després  d'haver  escrit  una 
carta...  a  no  se  quina  senyora,  la  va  dirigir  a  una 
altra.  (Ricart  ha  descobert  Vintenció  d^en  Joan  y 
procura  ab  dificidtat  dissimular  el  seu  esvera- 
9nent  JY  may  diría  a  quí?...  A  la  meva  dona!...  Es 
veu  que  pensaba  en  ella...  per  la  coincidencia 
d'ésser  elseu  sant...  y  aqueix  recort  de  cortesía 
afalaga  ademes  la  meva  vanitat  de  marit.  Per5, 
estich  molt  mortificat  per  haver  descobert  invo- 
luntariament  un  secret  seu. 

RICART 

[kavent  recobrat  el  seu  aplotn,  y  sarchstich,   com  resolt 
també  si  s'ofereix  a  plantar  cara  an  en  yoan) 

Per  distraccions  també  vosté! 

JOAN  [sempre  ab  manifesta placidesd) 
Dispensi,  qué  vol  dir  ab  aix5? 

RICART 

Que  cada  hú  s'ha  distret  a  la  se  va  manera! 

JOaN 

Espliquis  millor,  per  favor! 

RICART 

Jo  m'hauré  distret  al  cloure  les  cartes...  y  vos- 
te  al  obrirles! 

JOAN 

No!  Tréguisho  del  cap!..  Ab  tants  negocis,  ab 
prou  f eynes  tinch  temps  per  llegir  la  meva  corres- 
pondencia!... Figuris  si'm  puch  entretenir  ab  la 
de  la  meva  dona!  (Una  mica  picat.)  Y  ademes,  no 
n'hi  ha  necessitat,  li  assegurp! 
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RICART 

Será  com  vosté  díu. 

JOAN  (altíu) 
No,  será:  es  aixís!...  Si  ho  vol  saber,  la  seva 
carta,  qu'havía  d'anar  a  mans  d'una  gran  dama, 
va  caurej  al  contrari,  en  mans  d'una  dona  de  ser- 
rey...  la  cambrera  que  varem  despatxar  ahir... 
Mel'ha  enviat  ella,  oberta,  fa  dues  hores...  (Ah 
rialla  fovsada:)  Qui  sab  lo  que  haurá  pensat 
aquella  donota!...  Ha  estattant  poch  a  casa  nostra, 
que  no  ha  tingut  temps  de  coneixer  a  fons  a  la 
meva  muller! 

RICART 

{quasi  ab  soberbia,  com  qui  ho   veu  tot  perdut  y  vcl 
salvar  al  menos,  la  seva  dignitat) 

No  m'ha  de  dir  res  mes? 

JOAN 

(després  de  fer  veurc   que    hi    reñexiona    una    mica, 
cómicameni) 
No...  me  sembla  que  no! 

RICART 

Llástima!  (Fa  acció  d'anar  sen.) 

JOAN 

Ahí...  No'm  queda  mes  que  restituirli  el  seu 
autógraf...  (Se  treu  de  la  butxaca  un  sobre  de 
color  de  rosa,  obert,y  Ventrega  a  Ricart.  Ricart, 
ab  acció  enérgica,  pren  la  carpeta  de  mans  d'en 
Joan.)  Pensó  qu' encare  será  a  temps  a  enviarla  a 
la  seva  adressa...  Sería  molt  estrany  que  hagués 
cámbiat  de  domicili...  (Tot  parlant,  poch  a  poch 
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ha  acompanyat  a  Ricart  al  llindar  de  la  porta 
del  foro;  avans  de  pronunciar  les  ultimes  páran- 
les, Vha  obert.) 

RICART  {irónícJi) 
Si  no  fos  aixís,  cuidaré  d'avisarlo! 

JOAN 

Moltes  grades...  y  precisament  per  aixó,  li  de- 
sitjo...  bona  sort,  marqués!  {Fa  un  gest^  aparent- 
nient  polit,  com  per  invitar  a  Ricart  a  sortir. 
Ricart,  mira  uns  quants  instajtts  an  en  loan  com 
no  sabent  si  afegir  páranles  mes  grosses;  pero 
després,  veyent  qu'ell  nó's  descompon,  fa  un  gesto 
com  de  no  preocupar  sen  y  surt.) 


ESCENA  XIX 

JOAN  {tanca  tot  seguit  la  porta.  Fa  un  gran  respir  com 
quVs  torna  a  trovar  en  Ilibertat) 

Ah!...  (Va  a  la  porta  de  V esquerra, y  treyent  el 
cap  afora:)  Vinal 

ESCENA  XX 

JOAN    y    JULIA 

JULIA   [entra,  dissimulant  malament  cert  encongiment) 
Se  n'han  anat  tots? 

JOAN  [ab  intenciS) 
Sí!...  Y  algú,  per  no  tornar  a  venir  maymés!... 
D'aquí  endevant,  se  respirará  molt  millor  aquí 
dintre! 
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JULIA  [asustada) 
Qué  ha  sigut? 

JOAN 

Una  operació  deBorsa...  entre  les  parets  do- 
mestiques!... Es  fi  de  mes  avuy!...  He  liquidat... 
fins  ab  ell!  (Julia  ab  el  seu  posat,  demostra  'que  ti 
falta  el  valor  de  demanar  explicacions  an  en 
Joan.  Joan  mirant  fit  afit  a  Julia,  severament:) 
Per  prudencia,  sabs?...  Era  un...  títol  perillos  per 
teñirlo  en  cartera! 


BAIXA  EL  TELO     ' 
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OPINIO  DE  LA  PREMPSA 


Diario  de  Barcelona. 

En  el  Teatro  Romea  se  estrenó  anoche  una  comedia  en  un 
acto  de  Traversi,  arreglada  del  italiano  por  el  Sr.  Fabré  Olivcr 
con  el  título  de  El  brassalet.  El  argumento  es  muy  ingenioso  y 
á  vueltas  de  alguna  situación  poco  verosímil  y  más  de  una  frase 
sobrado  atrevida,  impónese  por  la  fuerza  de  un  humorismo  irre- 
sistible. 

La  obra  fué  aplaudida  y  llamado  al  proscenio  el  autor  del 
arreglo. 

El  Diluvio. 

Romea.— Estrenóse  anoche  con  lisonjero  éxito  El  brassalet, 
comedia  en  un  acto  de  Glannino  Antona  Traversi,  vertida  al  ca- 
talán por  J.  Fabré  Oliver.  No  entraremos  á  hacer  crítica  de  la 
obra  ni  tratar  de  su  exquisitez  de  conceptos  y  de  lenguaje,  ya 
que  basta  con  haber  dado  el  nombre  del  amor  y  se  habría  de 
contar  con  una  pluma  á  su  altura.  Del  traductor  Sr.  Fabré  Oli- 
ver nos  concretaremos  á  decir  que  ha  sabido,  con  rica  galanura 
de  lenguaje,  tratar  fielmente  la  delicada  cuanto  atrevida  obra 
del  eximio  Traversi. 

El  Noticiero  Universal. 

Romea. — Se  ha  estrenado  en  este  teatro  un  arreglo  de  la  co- 
media en  un  acto,  original  de  Glannino  Antona  Traversi,  titula- 
da El  brassalet,  llena  de  situaciones  cómicas  y  dialogada  con 
fino  humorismo. 

El  autor  del  arreglo  Sr.  Fabré  Oliver,  fué  llamado  al  palco 
escénico  al  terminar  la  representación. 

Las  Noticias. 

Anteanoche  estrenóse  en  el  teatro  Romea  una  traducción  de 
la  obra  italiana  en  tm  acto,  original  del  celebrado  dramaturgo 
Antona-Traversi,  intitulada  El  brassalet. 

Su  fábula  es  sencillísima  y  está  desarrollada  con  aquella  difí- 
cil facilidad,  patrimonio  de  los  grandes  maestros. 
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El  éxito  mayor  que  encierra  esta  producción  es  que  su  quii 
pro  quo  no  es  grosero  ni  pronunciado;  deriva  de  las  entrañas  de 
asunto,  se  desarrolla  sin  la  menor  violencia  y  constituye,  no  d 
nudo,  sino  un  detalle  de  la  obra.  I 

La  traducción  es  debida  al  Sr.  Fabré  y  Oliver,  que  se  ha  e 
merado  en  su  labor. 


El  Progceso.  ¡ 

En  Romea.— Anteanoche  se  estrenó  la  comedia  en  un  acto  traj 
ducida  del  italian®  por  Fabré  Oliver,  titulada  El  brassalet  á 
Giannino  Antona  Traversi. 

Es  un  cuadrito  de  costumbres  de  bien  urdida  trama,  hech( 
con  bastante  sencillez  y  naturalidad. 

El  asunto  ligero  y  mundano  de  la  obra  junto  con  la  ingenlosi 
dad  del  diálogo,  distrae  agradablemente  al  público  durante  lo 
tres  cuartos  de  hora  que  dura  en  escena  dicha  producción. 

Al  final  fué  muy  aplaudida,  teniendo  que  salir  á  las  tablas  e 
traductor  á  instancias  del  auditorio  que  así  lo  reclamaba.  Por  iJ 
tanto,  huelga  decir,  que  tuvo  la  citada  comedia  un  éxito  por  de 
más  lisonjero,  así  como  el  Sr.  Fabré  Oliver  por  su  acertada  tra 
ducción  y  buen  gusto. 

La  Veu  de  Catalunya. 

Romea.— £/  brassalet,  comedia  en  un  acte  de  Giannino  Ante 
na  Traversi,  es  una  joguina  forsa  interessant,  que  éntrete  agrá 
dosament  a  copia  de  situacions  ben  combinades  y  d'un  fort  hu 
morisme.  , 

La  obra  va  ser  aplaudida  y  cridat  a  escena  el  senyor  Fabr* 
Oliver  que  l'ha  arranjada  al  catalk. 

El  Poblé  Cátala. 

Al  Romea  s'ha  posat  en  escena  una  traducció  catalana  de  E\ 
brassalet,  sainet  del  celebrat  autor  italik  Antona-Traversi,  acón 
seguint  un  éxit  forsa  remarcable.  j 

La  comedia  éntrete,  distreu  y  diverteix  agradosament;  estl 
forsa  ben  feta  y  desenrotUada  ab  trassa.  L'éxit,  donchs,  qu< 
aconseguí  es  ben  merescut. 

La  traducció  de  la  comedia  italiana  es  mes  literal  que  litera 
ría.  Aixó  no  obstant,  el  públich,  que  no  podía  fer  sortir  al  autor 
deraank  al  traductor  y  aquet  se  presentíi. 

Xa  Esquena  de  la  Torratxa. 

El  brassalet,  comedia  en  un  acte  del  famós  autor  Italia  Anto 
aa  Traversi,  es  una  obreta  que's  fa  sumament  simpática  per  lo 
interessant  del  assumpto  y  per  lo  ben  desenrotllades  qn'estáa  la 
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ajor  part  de  les  escenes,  ben  origináis,  encare  que  aigunes 
;lles  excessivament  esllanguides. 

La  traducció  es  deguda  al  senjror  Fabré  y  está  tractada  ab 
'>na  voluntat. 

B  tots  colors. 

Elbrassalet,com&ái2i&n  un  acte,  per  Giannino  AntonaTra- 
rsi,  arranjament  cátala  de  J.  Fabré  Oliver. 

Aquesta  comedia,  tan  ben  combinada  y  ab  tan  d'engíny,  no 
caixa  pas  ab  les  nostres  costums  clutadanes.  Perxó  trobem 
e  el  senyor  Fabré  hauria  fet  mlUor  traduintla  directament 
e  no  pas  arranjantla.  Fora  daixó,  res  mes  que  elogís  se  mereix 
treball  del  senyor  Fabré. 

ibatralia. 

Al  Romea  s'estrená  dljous  El  brassalet,  de  Giannino  Antona 
|kaversi;  traduit  elegantment  al  catal¿i  peí  distingit  escriptor 
Fabré  Oliver.  Obtingué  un  bon  éxit. 
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ja  mattina  dopo,  comedia  en  un  acte, 

l*er  vanita!,  escena  única. 

)ura  lex!,  drama  en  quatre  actes, 

ja  civetta,  comedia  en  tres  actes. 


1  bracialetto, 

» 

un 

» 

^a  prima  volt  a, 

» 

un 

> 

aa  scaola  del  xnarito, 

» 

quatre 

» 

La  scalata  all' Olimpo 

» 

cinq 

» 

j'amica, 

» 

quatre 

» 

giorni  piü  lieti, 

» 

tres 

» 

/iaggio  di  nozze, 

drama 

en  tres 

» 

Ua  fedeltá  dei  mariti,  comedia  en  quatre  » 

iSaritá  mondana,  comedia  en  quatre  > 

Jna  moglie  onesta,         drama  en  tres  » 

i  martiri  dei  lavori,     comedia  en  tres  > 

La  madre,  drama  en  quatre  > 

TRADUCCIONS  AL  CÁTALA 

Bl  brassalet   (II  bracialetto),  per  Joan  Fabré  y 

Oliven 
A.1  endemá  del  ball  (La.  mattina  dopo),  per  Joan 

Fabre  y  Oliver. 
Bl  secret  (Viaggio  di  nozze),  per  Manel  Marinel-lo 

y  Joan  Fabré  y  Oliver. 

TRADUCCIONS  AL  CASTELLA 

La  pulsera  (11  bracialetto) ,  per  Eugeni  Selles  y 

Joan  Fabré  y  Oliver. 
Caridad  mundana  (Carith  mondana),  per  Joan 

Fabré  y  Oliver. 
La  coc[ueta  (La  civetta),  per  Joan  Fabré  y  Oliver. 
Los  mártires  del  trabajo  (I martiri  dei  lavori), 

per  Joan  Fabré  y  Oliver. 
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Prosa  menuda,  literatura  y  critica.  (Agotada) 
¿Por  qué  soy  artista?  monólogo  autobiografí 

de  una  artista.  (Agotada). 
Les  males  llengues,  adaptació  catalana  de  1 

famosa  obra  del  clássich  inglés  Scheridan,  Th 

schoolfor  scandal,  en  colaboració  ab  D.  Francescl 

Ferrer. 


Aquesta   obra  fou    estrenada  al 
Teatre   Romea,   de   Barcelo- 
na, baix   la  direcció  del 
primer   actor  Jaiim.e 
Borras,  la  nit  del 
13  de  Maig  de 
1909 


1    PTA. 


